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Methods studying the language of translation

@ process-oriented research (Gopferich & Jaaskeldinen 2009;
Alves & Vale 2011)

o studies of self-revision (Brunette et al. 2005;
Parra Galiano 2005; Kiinzli 2005)

Empirical strength of product-oriented research

‘authentic data attested in texts' (Kenny 2009)
— published sources

~ neglects linguistic changes made during editing

Main argument

Editors exert influence on translated language — manuscripts
should be incorporated into corpus-based language study
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In German translations of English business articles,

@ is there a tendency towards metaphorisation of nominal or
verbal forms?

@ do translators and editors act differently in this regard?
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were entities’

Nominalisation of processes (Halliday & Matthiessen 2004:656)

@ normal (‘congruent’) realisation — verb (Process in clause)

@ metaphorical realisation — noun (Thing in nominal group)

Nominalisation It is expensive to maintain a house. congruent

in translation
The maintenance of a house is expensive. metaphorical
Maintaining a house is expensive. congruent

The maintaining of a house is expensive.  metaphorical
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translation @ To what extent do translators metaphorise their texts?

— 'here the process of re-metaphorisation is cut short below
the degree to which it might otherwise go’
Grammatical (Stelner 200115)

metaphor

= lower frequency of metaphorisation in translations (2001:11)

Nominalisation
in translation

This claim can be tested by examining the frequency of
grammatical metaphor (nominalisations) in translated texts
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If the company the wishes of-the unit
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permits spreads REFL among the other  units

Verdrgerung breit. (manl6)
resentment  wide

b. Gibt aber das Unternehmen den Wiinschen
Gives however the company to-the wishes

Nominalisation einer Einheit statt, so reagieren die anderen
in translation X i
of-a unit in then react the other

Einheiten, die leer ausgehen, verérgert.
units that left-without are resentfully

(HBM 12/09,78)
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S Metaphorical realisation (as a nominal group) allows

o drawing on ‘Given/New' organisation of the information
unit

@ treating a proposition textually as a discourse referent.

The interpersonal metafunction (2004:645)

Metaphorical realisation (as a nominal group)

Nominalisation @ no interpersonal status of proposition or proposal —
utterance made ‘inarguable’ or presented as established.

@ cannot be modalised, doubted or argued
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verbalisations (-ieren)

o Grammatical (=translational) units (Steiner 2001;
Teich 2003)

< observe relationships between originals and translation
@ Process types of metaphorised forms noted

< allows qualitative analysis later on

Methodology
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NVV  nominal verbalisation — 5
Total 524
vt o Publication stage: 286 N 236 V — 33% assumed literal

o Manuscript stage: 505 N 17 V - 66% of nominal forms
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= Translators nominalise — editors verbalise
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Mario
SR o editors change structures to make the text more readable

= Explicitation in translation or ‘literal translation’ misleading

Translating vs editing

Translation and editing have been called ‘mediated language’
that should have ‘mediation universals’ (Ulrych & Murphy 2008)
—» different metaphorisation patterns argue against this

Style vs correctness

Preliminary
findings

Importance placed on style, not on correctness or faithfulness of
translation?
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Obstacles & drawbacks
@ Are particular verbs more likely to be changed?

— analysis of process types might shed light on this
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